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hoo’.  He  does  a  certain  run-in  with  a  town  mayor  who  appears  to  be
sickening for something. This story is sure to bring a grin to the face of
any reader.

For the last two stories it is typical the use of new words, invented
by O. Henry: depeople, which means desolation of the streets from
people, and spooju, an abominable mixture (The new word is formed
from «spew» (or «spue») meaning «to eject what is vomited» and
«julep» – a drink flavored with aromatic herbs).

In «Jeff Peters as a Personal Magnet» O. Henry also uses
metonymy («The triumph of mind over sarsaparilla») and does
intentional errors to emphasize the illiteracy of the character («‘Boss,’
says  he.  ‘Doc Hoskin  am done gone  twenty  miles  in  the  country  to  see
some sick persons. He’s de only doctor in de town, and Massa Bancks am
powerful bad off. He sent me to ax you to please, suh, come.’»).

«Jeff Peters as a Personal Magnet» is a satirical and humorous
story, in which O. Henry commonly uses different puns and wordplays.
(«I’m  one  of  the  Sole  Sanhedrims  and  Ostensible  Hooplas  of  the  Inner
Pulpit», «I do not drag it in the dust because they haven’t got the dust»).

Thus, three O. Henry’s stories have been analyzed and the major
stylistic devices have been identified. They include epithets, metaphors,
similes, charactonyms, alliterations, metonymies, neologisms, wordplays,
using slang and colloquial speech, mythology, reference to well-known
people and famous books. In conclusion, it  can be said that this work is
both of theoretical and practical value. It can be used in the process of
teaching text analysis or as an alternative method of studying English
language for students.
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